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On Sunday Morning
Menaion - November 1

Memory of the Holy Unmercenaries Cosmas and Damian

MATINS

Choir:

Modepl. 1.
od is the Lord and hath appeared unto us. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His
Holy Name.

Verse 2. All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3. This is the Lord’s doing, and it is marvelous in
our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode pl. 1.
Automelon.

et us worship the Word, Who is unoriginate with the

Father and the Spirit, and from a virgin was born for
our salvation, O believers, and let us sing His praise. For in
His goodness He was pleased to ascend the Cross in the
flesh, and to undergo death, and to raise up those who had
died, by His glorious Resurrection.

Glory. FOR THE SAINTS. Mode pl. 4.

O holy Unmercenaries and Wonderworkers, visit our
infirmities. Freely ye received; freely give to us.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4.

Thou Who for our sakes wast born of a Virgin, and

didst suffer crucifixion, O Good One, and didst
despoil death by death, and as God, didst reveal the
Resurrection: Disdain them not which Thou hast
fashioned with Thy hand; show us Thy love for mankind, O
Merciful One; accept the Theotokos that gave Thee birth,
who intercedeth for us; and do Thou, our Saviour, save a
despairing people.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: Avtihafol, aioov, Erénaoy xai Stadvragoy
Nuég, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

‘Tepevg: T Tavaylog, axpavTov, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aesrmapbévov
Maploag peTd ToVTOY TGOV aylwy HynHoveEDCAVTES,
gouTodg xal GMABAovg xal TEoaY TV {why MUY
Xplotd th Oedd Tapabuwpebo.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepedg: ‘Ot gov T xpatog xatl 6ol éaty N Pactieio
xal 7 vvautg xat 1 86%a, Tod Ilatpog xat tob Yiod xal
tod aylov Ivedpartog, viv xat del xat elg Todg aldvog
6V alwvooy.

Xopog: Auny.
KAOIZEMAA'.
"Hyxos wA. a'. Tov auvdvapyov Adyov.

ov Ztowpov tod Kuplov éyxwuiacwuey, ™y Tadny ty
T aylay duvolg TIUNoWMEY, ol THY AvAoToow ovTod
VTtEPS0LdowMEY- OTL CUVAYELPE VEXPOVS, X TAY UVYUETWY
¢ Ogdg, oxvhevoag xpatog Bavdtov, xal ioxby Swpolov,
xol Tolg v &0y dhdg dvételhe.

Adka.

Vple, VEXPOG TPOaNYopevhng, O vexpwaoog Tov Bdvatov-
I( &y wipatt €tébng, O xevwoag T PVAMOTO Gve
oTpaTIATAL TOV TAdov EHVARTTOV, XATw TOVG AT aidvog
vexpodg ekavéatnons. Ilavtodtvape xal dxatainmre, Kiple
06k ooL.

Kai vdv. ©EOTOKION. "Hyos mA. a'. Tov avvdvapyov
Adyov.

oipe THA Kuplov 7 &Sédevtog xalpe Teixog xal
X OXETN TOY TPOGTPEXOVTWY €l O xaipe dxelpnaote
Auny xol @melpdyape- 1 texobon v oapxi, Tov Ilomtiv cov
xoal ©gbv, mpeofebovoa  u

EMeinns, dmép  TAY

BVVUVODVTOY, Xotl TTPOGKVVOVYTWY TOY TOXOV GOV.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

et us honour the Cross of the Lord with songs of
L praise;* let us revere with divine hymns His holy
burial;* His exalted Resurrection let us glorify;* for from
their graves He raised the dead,” since He verily is God,
and He plundered death's dominion,* and brake the might
of the devil, and shined great light on those in Hades'
gloom.

Glory.

Lord, Thou wast called a dead man, Thou that slewest

death; in a tomb wast Thou laid, Who hast emptied
the tombs. Above, soldiers guarded the grave; below, Thou
didst raise up them that were dead from ages past. O
Almighty and Incomprehensible, Lord, glory be to Thee.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

impassable gate of the Lord, do thou rejoice.”

Rejoice, O rampart and shelter for them that hasten

to thee.” Tranquil haven and pure Maiden who didst not

know man* and who barest in the flesh thy Creator and thy

God,* rejoice; and cease not to pray Him,* making

entreaty for them that worship and praise Him that was
born of thee.
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KAOIZEMAB'.
"Hxos mA. o',

I ( VPLE, META TNV TPLMUEPOY GOV AVATTACLY, XAl THY TAOV
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Aol pabntiv; f mahw Seifeg ue dhiéa Pubol; M

uetavoobvtd ue 8gkat, 6 Odg kol cRTGY .

Adka.

Uple, &V péOw OE TPOCHAWGAY, Ol TAPAVOMOL TRV
I( xatadixwy, ol Ayxn Ty Thevpay gov ééexévinany,
& Ehefipov- tadiy 8¢ xatedéiw, 6 Moog dSov tag Tolag,
xol GvEoTNg TpUinepos ESpapoy yuvaixes Oty og, xol
dmAyyethay  Amootololg TV  Eyepow. Ymepupodpeve
Swthp, Ov buvobow Ayyedot, eddoynuéve Kopie S6ka oot.

Kat vdv. ©EOTOKION. "Hyos TA. a'. Tov ovvdvapyov
Aoyoy.

YA Tepbdyape voudn beoyevvitpla, 1 T Edag thv Admtny
A xopomowmoacw,  dvupvoduey ol motol  xal
TPOOKVVOTNEY OE, OTL QVnyayes NS €x TAS apxalog apdg:
xal viv Svowmel dmadotwg, Tavdpvnte IMovayle, eig T
owbfvat Apas.

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyos Th. &'

EdAoyntos el, Kdpie, 0(0adv pue T dixarpatd gov.

6v Ayyéhwy 6 S7jl0g, XUTETAGYT Op&Y OF, £V VEXPOIG

AoywoBsvta, Tof Bavdtov O¢ Zwthp, Ty loxdv
xafehovta, xal oy Eavtd tov Adap eyeipavta, xal £% Adov
Tavtag Ehevbepicavta.

EdAoyntos el, Kdpie, 0(0adv pue T dixarpatd gov.

{ t& wopa, cvurabis tolg Sdxpuow, & Mabrrpiot
T wpvlte; O doTpAmTwy &V TR Tadw Ayyelog,
TpocedBeyyeto Tolls Mupododporg "I0ete Vel TOV AoV
xol fjobnte 6 Swthp yap Eéavéatn Tof wvhpaTos.

KATHISMAII.

Modepl. 1.
Lord, after Thy Resurrection on the third day, when
o the Apostles had worshipped Thee, Peter cried out to
Thee: Women were daring and I was afraid; a thief
confessed Thy divinity, and I denied Thee; wilt Thou
perchance call me a disciple henceforth? Or wilt Thou once
again show me forth as a fisher of the deep? But accept me
in repentance, O God, and save me.

Glory.

merciful Lord, the lawless nailed Thee between the

condemned, and they pierced Thy side with a spear.
Burial didst Thou accept, Who didst destroy the gates of
Hades, and Thou didst arise on the third day. The women
ran to see Thee, and they announced Thine arising unto
the Apostles. O most exalted Saviour, Whom the Angels
praise, O blessed Lord, glory be to Thee.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

ride unwedded and virgin, who gavest birth to God,*
B thou who didst turn all the sorrow of Eve to gladnes
and joy,” we the faithful offer praise and worship unto
thee,” for thou hast led us up again® from the ancient
curse; and now, O all-lauded and all-holy,* do thou make
ceaseless entready and ever intercede that we be saved.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Both Now Same
Mode

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
he assembly of the angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
up Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

lav Ttpwi, Mupodbpot ESpapov, TPoOG TO WVHUd Gov

Bpnvoroyoloar &M éméatn, Tpdg adtdg O Ayyehog,
xal elme BpRvov & xoupds TémavTan, pn xalete, Y
Avaotaow 8¢, ATtootdlolg eimate.

EdAoynros et, Kipie, i8akdy pe ta Suxanddpartd aov.
M vpodopoL yuvaixes, et popwy éABooat, Tpog To
wiud oov, Step evnxoTvto. Ayyehov Tpavig, TPOS
adtag ¢Beyyougvov: Tl petd vexpdv, Tov {vta Aoyileabe;
0g Oedg yap, eEoveaty Tol wvipartos.
Adka.

poaxvvobuey Hatépa, xat TOv TovTov Yidv Te, xal To

Ayrov Ivebpo, v Aylav Tpiada, &v wiéd tfj ovola,
obv 1olg Sepadely, xpdlovtes té+ Aylog, Aylog, Aylog e,
Kipte.

Kai viv.

Z wodoty Texolon, glvtpwow Iapbive, tov Adan

apaptiog, xapuovny 6t tf Eda, dvti AMmns mapéoyxes,
pevoavta {wig, (Buve Tpodg tadTy 8¢, O €x 0ol copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnhodia. ANnrovio. AMnAovia. Adka got, 6 Oeds. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £V eiprivy ToD Kuplov denbiuey.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Tepevg: AvtihaPol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nag, 0 OLog, 1] ofj xapLtL.

Xopog: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTov, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, Seamolvng Nudy Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peta vty T@Y aylwy HynHovedoaVTES,
goutodg xal GMABAovg xal TaEoav TV {why NUEY
Xplotd th Oedd Tapabuwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
dedoaatal gov 7 Pactheln, Tod Iatpog xal tob Yiod
xal tol aylov Ilvevuatog, viv xal ael xal gig Tolg
aldvog Ty alwvwy.

Xopog: Auny.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why do ye count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulcher.

Glory.
e worship the Father, and His Son, and the Holy

Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
YITAKOH.
"Hyos Th. a'.

A yrehxij opacet tov volv éxBapPovuevar, xol

Oeixf] éyépoet v Yuxny dwtlopevar, ol
Mvupodopot ebnyyehilovro-
Avoryyeihote €v Toig €Bveat, Ty avdotao tol Kuplov,
ovvepyodvtog Toig Badpact, xal Topéxovtog NV TO
uéya éheog.

10l Amootoholg

Xopog:
OI ANABAOMOIL.
AvtipwyovA'. "Hyos ). o'
’ v 1% OAiPeobal pe Savitixdg, 48w ool Swthp pov-
‘Pioal pov Ty Puxny £x yAwaans Soliog.

Tolg epnuxols, Cwv umaxapie  goti, Beix® Epwtt

TITEPOVUEVOLS.
Adta- KATNYN.
CA  yiw [Ivedpatt, Tepixpateital TdvTo T& Opatd Te, GbY
li T0lg Gopartols- adtoxpatis yap 6v, thg Tplddog &v
€0TWY QPEVOTWG.
Avtipwvoy B'.

Elg ta 6pn huyn &pbidpev- SeBpo exeloe, 60ev forifeia Hixetl.

ﬂ ebld oov xelp xqué, Xploté imtapueévyn, oxotwplog
TaoMG TePLPVANEATW.

Ada- KAI NYN.

Ca ylw Mvedpott, Beohoyolvtes dpidpey- Zb €l Oedg, {w,
li gpwg, dg, vols, ob xpnotdTs, ob Pactiedels gig Todg
oldvos.
Avtipwvoy I".
’ T tolg elpnrdol por- Elg tag adhdg mpooBduev
Kvpiov- xapdic ToMTg TANnaBels, edxtg avaméumw.

)E il olxov Aawid, t& dpoPepd teleatovpyeitatl wp yop
éxel dAeyov, dmavta aloxpov voiv.

Reader:

HYPAKOE.

Modepl. 1.

A stonished in mind at the vision of the Angel, and
enlightened in soul by Thy divine arising, the
myrrh bearers proclaimed the good tidings unto the
Apostles: among the
Resurrection of the Lord, Who worketh with you in

Proclaim nations the

wonders, and granteth us great mercy.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. Mode pl. 1.

n mine affliction, like David, I sing unto Thee, O my
Saviour: Deliver my soul from a lying tongue.

or those who live in the desert life is blessed, for they
fly upon the wings of divine love.

Glory. Both now.

y the Holy Spirit are all things preserved, both visible
B and invisible; for He is all powerful, being truly One
of the Trinity.

Antiphon 2.
my soul, let us ascend unto the mountains. Come
thither, whence cometh our help.

et Thine uplifted right hand, O Christ, preserve me
from the diverse treacheries of the deceiver.

Glory. Both now.

o the Holy Spirit let us say, as we theologize: Thou art
God, life, love, light, and mind. Thou art goodness,
and Thou reignest unto the ages.

Antiphon 3.
ecause of them that said unto me: Let us go into the
B courts of the Lord, my spirit hath been gladdened,
and my heart rejoiceth.

n the house of David are fearful wonders performed;
for there is fire burning up every shameful mind.
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Ada- KAI NYN.

Ca vl Ivedpoatt, lwopywyn &tla, €& od mav {&ov
gupuyodtat, we v Iatpl, dpa Te xal Adyw.

ITPOKEIMENON.

)g vaotBt, Kiple 6 Oedg pov, 6t od Pocthedels gig Todg
aldvag. (3ig)

Stiy. 'Eéopoloyrooual oot, Kvpte, év oAy xapdia pov.

)g vaotBt, Kdpie 6 Oedg pov, 6ttt od Pacthedels gig Todg
aldvag.

Ode 6: Short Litany

Tepeds: "ETu ol £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NGV Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd ToVTwy TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg ol GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUAYV
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets: T yap el 6 Paoiheds Thg eiping xal cwtnp
TRV PUYAY NUEY, kol ool THY SO0y AVATEUTIOUEY, TG
IToatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xol €lg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.
Avayvwotng:
KONTAKION ANAXTAXIMON.

pog TOV G4SNy Swhip pov ovyxataPefnxag, kol
Tag TOAag owvtplpag wg TovTodVYAMOs, TOVG
Bavovtag tg xtiotg ovvebavéotoag, xal Bavdtov T
xévtpov Xploté cvvétpupag, xol ASQ THG xotdpag

BBV

gppuow PdvBpwe- 810 TavTEG GO Xpdlopey- ZhooY

<

Nuag Kopte.

Glory. Both now.

I n the Holy Spirit is the principle of life, and the honour
thereof; for He strengtheneth all creation, since He is
God, preserving it in the Father through the Son.

PROKEIMENON.
Arise, O Lord my God, for Thou shalt be King forever. (2)

Iwill confess Thee, O Lord, with my whole heart. I will
tell of all Thy wonders.

Arise, O Lord my God, for Thou shalt be King forever.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:
RESURRECTIONAL KONTAKION.

In Thy condescension, Thou didst descend into
Hades, O my Savior, and having broken the gates
since Thou art omnipotent, as Creator Thou didst
raise up the dead together with Thyself. And Thou
didst break the sting of death, O Christ, and didst
deliver Adam from the curse, O Lover of mankind.
Wherefore, we all cry unto Thee: Save us, O Lord.
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O OIKOZ.

’A xovoooat al yuwvolixes To0 Ayyéhov Ta pRpata,
dmePahovto tov Bprivov, Tpooyapels yevoueval,
xoal oUvtpopol TV dvdotacw EPAemov, xai iSob
Xplotdg mpoonyytoey adtals, Aéywv to- Xoipete,
Bapoceite, £ym TOv xOopMOY vevixnxa, xatl Todg deapiovg
gppuoauny- omovddoate odv Tpdg Todg Mabntds,
amayyéNovaot adtols, 8Tl Tpodyw DUAS, €V Tf XWpa
Tohthoie ToD xnpB&out- 810 Tavteg oot xpdopey- THGOY
Nuag Kopte.
O Ao ioratan da Ty dvdyvwaory Tod Svvatapiov.
2YNAZ=APION
TOY MHNAIOY.

TR A’ tod adtold unvdg uwiun tdv Aylwv xal
Bavpatovpydv Avapydpwy, Koopd xol Aoputovod, vicy
©=08061tN¢ THis €% Aatlog.

T adth Nuépa pun @y aylov Moaptopwy
yovoux®v Kvptaivng xot TovAavii.

T adth Nuépa pun @y aylowv Moaptopwy
Katoaplov, Aaclov xal £Tépuy TEVTE.

TH o0t MEPe WNun TAV aylwy Tepopaptipuwy
Twdvvov ETioxdémov xat Toaxwpov psafutépov.

TR o0t Nuépa wnun Tod aylov MapTvpog
‘Epunviyyéhdov.

MvAun tob ayiov véov Oatopaptupog Taxwpov, xat
@y Svo poabntey adtod Taxwpov Staxdvov xai
Awovvaiov povayol, Tév U ayxovng TerelwBevtwy év
gtet ,adx' (1520).

O éatog [Tatnp Nudv Aapid, o év EdPola doxnoas,
&€v elpryn teletodtal.

Tals v Aylwy cov mpeaPeialg, O OLodg, ENénooy
NRAG. Auny.

OIKOS.

hen the women heard the angel's words, they

cast off their lamentation and were filled with
joy, and while trembling they beheld the
Resurrection. And behold, Christ drew nigh to them,
saying: Rejoice. Be of good cheer; I have overcome the
world and have rescued them that were in bonds.
Hasten, therefore, to the disciples, and tell them that
I go My way before you into Galilee to preach.
Wherefore, we all cry unto Thee: Save us, O Lord.

Stand for the reading of the Synaxarion.
SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On November 1 we commemorate the holy
miracle-workers and unmercenaries Cosmas and
Damian, the sons of Theodota of Asia.

On this day we also commemorate the holy
women martyrs Kyriaina and Juliana.

On this day we also commemorate the holy
martyrs Caesarius, Dasius, five others.

On this day we also commemorate the holy
hieromartyrs John the bishop, and James the
presbyter.

On this day we also commemorate the holy martyr
Hermeningeld.

We also commemorate the holy new hieromartyr
Iakovos, and his two disciples, Iakovos the deacon,
and Dionysius the monk, who died by hanging in the
year 1520.

Our devout father David, who lived as an ascetic in
Evia, died in peace.

By the intercessions of Your saints, O God, have
mercy on us. Amen.
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KATAVASIAS ODES 1-8
Xopog:

Q0% a'. KataPacio. "Hyosd'.
)g volkw 10 otépa pov, xol TAnpwbrioeton Iveduatog,
xal Adyov épev¥opat, Tfi Baowidt Mrntpl, ol
odpBroopat, dadpis movnyvpilwy, xal dow ynbouevos,
Tavg Ta Badparo.

Qony'. KataPacia. Hyosd'.

T ol oodg Dvoldyovs Osotoxe, wg (oo xai ddbovog

™0y,
otepewoov: xal &v tff Bela S0kn ocov, oteddvwy Sokng

Blacov  ouyxpOTACOVTOG — TIVELHATIXOY,

délwaoov.
Q6% 6", KaraPaaia. "Hyoso'.

T N avebiyviaotov Belav Poviiy, tiis €x THg HoapbHivou
copxwoews, ool Tod IIpodpntyg,
APPoxodp, xatavodv éxpavyale Adéa tf Svvdper gov

Yyiotov, 0O

Kipte.
06 g'. KataPagia. Hyosd'.
’ téom o ovumavta, émt Tf Beia S6%n cov- ob yap
ameipdyaus Hapbéve, Eoxes &V uATpe, TOV ETTL TTAVTLY
Oedv, xal TéToxag axpovov Yiov, maol tolg buvodol oe,
owtnpiay Ppapedovto.

Q6% C'. Katafaogia. "Hyogd'.

T?]v felav tavTy xol TAvTIHOY, TEAOTVTEG £opTRY Ol
Beodpoves, T Ocsoprtopos, g xElpoag
XPOTHOWUEY, TOV €€ adTH¢ TexBevta Oedv Sokdlovtes.

dedte

06% {'. KataPagia. "Hyosd'.

Yk Eé\dtpevooy Tff xtioel ot Beddpoves, Tapd TOV

Krioovta, dAha Topds ey, dvdpelwg Tatioovtes,
xolpovteg €dpadov. Ymepvuvnte, 6 tev atépwy Kiplog,
xol Oe66 edAoynTods el

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:
Odei. Mode 4.

shall open my mouth and the Spirit shall inspire it, and

I shall utter the words of my song to the Queen and
Mother; I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully
praising her wonders.

Odeiii. Mode 4.

ake steadfast, O holy Theotokos, thou living and
M never failing spring, all them that form a company
and gather for to praise thy name; and by thy grace divine,
O Maid, deem them all worthy of glory’s crown.

Ode iv. Mode 4.

hen the Prophet Habbakkuk, O Thou Most High,

learned of the divine and untraceable counsel of
your pure incarnation from the womb of the blessed
Virgin, he cried out: Glory to Thy power, O Lord my God.

Odev. Mode 4.

Il creatures were sore amazed at thy divine and great
A glory, Maid, O pure Virgin, who hast not known
wedlock; for thou didst hold in thy womb the God of all,
and gavest birth to the timeless son, Who doth grant
salvation unto all them that acclaim thy name.

Odevi. Mode 4.

n this divine and most honoured feast of God’s all

holy Mother let all of godly mind now celebrate;
come, let us faithful now clap our hands, and send up
glory unto the God Whom she hath borne.

Ode vii. Mode 4.

o created thing, but only the Creator would the godly

minded Youths adore and worship as God; but
manfully trampling down threats of fire, they cried out: O
supremely praised and all acclaimed One, blest art Thou, O
Thou Lord God of our Fathers.
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Q07 '. KataPacia. Hyoso'.
Alvoduey, ebdoyodpey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.

oidag edayels ev T xapuvw, O TOX0G THg O0TOXOV

dleowooto, TOTe W&V Tumovuevog, viv O

gvepyodpuevos, Ty oixovuévny dmacay, ayeipel Paovoay.
Tov Koptov duveite ta Epya, xal dmepuoite, g mavtog
ToVG aldvog.

‘O Ao ioTatan e Ty dvdyvwaoty 100 Edayyeliov.
To? Kuplov denbipev.
Xopog: Kbpte, ENénaov.

‘Ot &yog el, 6 Oedg Mudv, xal & aylog
¢movamady, xol ool v S0y Avaméumouey, TG
IMatpl xat T@ YR xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xal glg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

"Hyos .
II doa Tvon atveadtw tOv Kiplov. (8ig) Alveadtw Tvoy
Taoo Tov Kdptov.

I( al 0TEp tol xatagiwbivar Nuds Tig dxpoacews
ol aylov Edayyeliov, Kdplov tov Ogdv Nudv
IXETEVOWUEY.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowpey Tod aylov Edayyeiov.
Eipnvn aot.

Xopog: Kal té Tvedpati oov.

Ex tod xata lwavvnyy aylov Edayyehiov 710
BVAYVWO Q.
[Ipooywpey.
Ad%a oo, Kvple, 86%a got.
EQOINON IA’
Toavyny 21:15 - 25
T ® xopd Exelvw, £QavEpwaey £ouTOY O
Tnools tolg pabntals adtol, éyepbelg éx
vexp@y, xol Aéyel @ Sipovt ITétpw- Sipwy Tuvd,
dyamds pe AoV ToVTwY; Aéyel adt®- vai, Kipte, ob
oldag 8Tl GAG oF.

Ode viii. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by
T the Offspring which the Theotokos bare, then in
figure and in type, now in very truth and deed; and He
hath gathered all the world, which crieth out in chant: Ye
works of His, O sing the Lord’s praises, and exalt Him
greatly for ages and all ages. I shall open my mouth

Stand for the Gospel reading.
No Entrance
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
John.

Let us be attentive.

Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

EOTHINON 11

John. 21:14 - 25

t that time, Jesus revealed himself to the
disciples after he was raised from the dead. And
he said to Simon Peter, “Simon, son of John, do you
love me more than these?” He said to him, “Yes, Lord;
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Aéyel a0t fdoxe T apvio rov. Aéyel adTé TAAY
Sevtepov- Sipwy Tovd, ayoamds pe; Aéyst adtd- val,
Kopte, ob oldag 8Tt A& oe. Aéyel adtd- molpave T&
TpoPata nov. Aéyel adt® TO TpiTov: Tipwy Twvd,
Phels ue; EMOn 6 TTetpog dtu elmey adtd o Tpitoy,
deTg pe, xal elmey adtd- Kipie, od mavta oldag, od
YWwoxelg 6Tt PIAD oe. Aéyel adt® O Incols- Booxe Ta
TPOPATA HoV. AuNY Gy Aéyw oot, 8Te g VEWTEPOS,
elwyvveg oeautdY xal TepleTdtelg Omov #0ekes. Stay
0t ynpaons, Extevels tag xelpds oov, xal dMog o
lwoel, xol olosl émov ob Bélews. tolto OS¢ elme
onpalveoy Tolw Bavdtw Sokdoet Tov Odv. xal Toito
elmoy Aéyel adt®- dxohovbel pol. émotpadels 68 6
[Iétpog PAémer TOv pabntyy ov Ayama o ’Incols
dxolovBodvta, &g xal dvémeoey €v 6 Oelmvew €Tl TO
otfifog adtod xal elne. Kipie, tig ¢otwv 6 mapadidoig
og; toftov i 6 TTétpog Aéyel 14 Inood- Kipie, odtog
Ot ti; Meyel adt® 6 Inools- €&y adtdv Béhw pévew Ewg
gpxopat, Tt TPOG 0¢; ob dxohovBel pot. E¢fABey olv 6
Aoyog ovtog elg Todg &dehdods &TL 6 pabntig Exeivog
0Vx &mobvrioxet- xai odx elmev adtd 6 Incods dtt 0vx
amobvrioxet, A gy adTov Béhw pévew Ewg Epxopat,
Tl Tpodg o¢; OVTos 0T O pabntig O papTupdY Tepl
oty xal ypapas tadta, xal oldapey 8t dAnbrg
gotw 7 poptopla adtod. 0Tt 08 xal dMa ToMa Soa
¢moinoey 6 Inools, dtwa ¢dv ypddntal xab £v, ovdt
adtov olpat oV xdéopov ywpfioat e ypadoueve
PLpAio. Q.

Xopog: Adka oot, Kdple, 6%a oot.

you know that I love you.” He said to him, “Feed
my lambs.” A second time he said to him, “Simon,
son of John, do you love me?” He said to him, “Yes,
Lord; you know that I love you.” He said to him, “Tend
my sheep.” He said to him the third time, “Simon,
son of John, do you love me?” Peter was grieved
because he said to him the third time, “Do you love
me?” And he said to him, “Lord, you know everything;
you know that I love you.” Jesus said to him, “Feed my
sheep. Truly, truly, I say to you, when you were
young, you girded yourself and walked where you
would; but when you are old, you will stretch out
your hands, and another will gird you and carry you
where you do not wish to go.” (This he said to show by
what death he was to glorify God.) And after this he
said to him, “Follow me.” Peter turned and saw
following them the disciple whom Jesus loved, who
had lain close to his breast at the supper and had
said, “Lord, who is it that is going to betray you?”
When Peter saw him, he said to Jesus, “Lord, what
about this man?” Jesus said to him, “If it is my will
that he remain until I come, what is that to you?
Follow me!” The saying spread abroad among the
brethren that this disciple was not to die; yet Jesus
did not say to him that he was not to die, but, “If it is
my will that he remain until I come, what is that to
you?” This is the disciple who is bearing witness to
these things, and who has written these things; and
we know that his testimony is true. But there are also
many other things which Jesus did; were every one of
them to be written, I suppose that the world itself
could not contain the books that would be written.
Amen.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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Avayvwatyg:
Tpooxvvowpey ‘Aylov Kvptov Incodv, tOv povov
avapaptntov.  Tov
Tpoaxvvoluey xatl ™y ayloy gov aveataay DUVoTuey
xol S0§adopey: ab yop el Oedg NGV, ExTdG ooV GOV
obx oidapev, T0 Evopd cov dvopddouey. Aslite TavTeg
ol miotol, mpooxvviowuey ™Y tod Xplotod ayloy
dvaotacy idob yap AMBs Sid tod Stowpod xapd €v
OAw TG xOOUw. A Tovtdg evAoyodvteg TOV Kiplov,
vpuvolpey TNy Stavpdy  yap
btoueivag OU Npag, Bavdtew Bdvatov dreoey.

Avaotacwy Xpiotod Oeacdpevot,

Itowpéy  cov,  XploTE,

avaoTac  avTod:
Xopogs:
YAAMOZ N’ (50). "Hyos B'. (4 tijs £Bdopddos.)
)E AENGOV e, 6 Oedg, XaTd TO MY ENEOG GOV Kol XOTC
6 TAiBog Thv olxTipudy cov E¢aetpoy TO AVOunUd
uov.
Emti helov TAGvOY pe & g dvouiag pov xai amod
THig apoptiog pov xabdplody ue.
‘Ot v avoplay wov €yw ywwaoxw, xol 1 apaptio
KOV EVOTILOY 0D EGTL SLATIOVTOG.
Tol uovw Muoptov, xol TO ToVPOY EVWTIOV GOV
gmoinoo Omws v Sixalwbiis év toig Adyols cov, xal
nxnons €v e xpiveahal oe.

T80V yap €v dvopiong ovvehidlny, xol év apaptiog
ExlOONTE HE 1 W TNP HOV.

T8ob yap dMibetay Aydmnoog ta ddnia xol T&
xpVoLa T¥s codlag cov EdRAwadg pot.

Pavtieis ue Yoownw, xal xabapiadioopat TAvvelg
1e xol DTEp xLova AevxovBricopat.

Axovtielg ot
QyaALATOVTOL OOTEN TETATIEWWUEVA.

dyaMiaow  xol  eddpoadvny:

AToaTpedPoY TO TPOCWTOY GOV GO TV AUAPTLEY
1oV xai Tdoog TG dvopiag wov e€dhenpov.

Koapdiov xabapav xticov év éuol, 6 Oedbg, xai
Tvedpo edBgg Eyxaivigov €v Tolg Eyxatols hov.

M amoppipns me amd Tod TPOoWTOV Tov Xal TO
[Tvebpd oov To &ylov Pn dvtavélns & épod.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)

ave mercy upon me, O God, according to thy
lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art
judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my

mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not
thy holy spirit from me.
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Amodog pot ™y ayadiaow tod cwtnplov gov xal
TIVEVUOLTL YEROVIXG) GTAPLEOY HE.

ASdEw avopovs Tag 6800 cov ol aoefels Eml o
EmLoTPEYPOVaL.

Ploai ue €§ alpdtwy, 0 Oedg, 6 Oedg THg cwTnplog
nov: dyadudoeTal 7 YADOOH MOV TNV OLXaloocUYNY
gov.

Kopte, t& xelhn nov avolkels xai 16 otéua pov
avayyelel Ty alvealy cov.

‘Ott el BOAnoag Buoiay, Edwxo v GAoXOVTWOTO
0% eVSOXNTELS.

Ovolo T Oed Tvelpo CUVTETPLULUEVOY: Xapdiay
OUVTETPILUEVNY X0l TETATEWWMEVNY O ©O€edg 0vX
E¢0V0EVITEL.

Aydabuvov, Kopie, €v tfj eddoxia cov ™y Sy xal
oixodounftw T teixn TepovoadiL.

Tote ebdoxnaets Bvaiay Sixatoavvng, dvadopay xatl
OAOXQUTWHATA.

Térte dvoloovow £mi 0 Huolaatrploy Gov udaxovs.
Kol éNénaov pe, 0 Oeds.

Adka.

T ol Tév Amootéhwy TpecPelons, Elediuov, egalenpov
T& IO TGOV EUGY EyrANUATLOY.

Ko vv.

T olg Tig Oeotoxov Ttpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
TN TV UGV EyrAnpdTey.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Oeds, xata 10 ueya éAeds oov, xal
xata 10 TAjFog TV olxTIppR@Y ooV EédAehoy TO
QVOUN A UOV.
)A vaotdg 6 Inools amd tob tadov, xabhg mposiney,
£8wxey U Y alaviov wny, xol péyo Eheog.

Tepets: Swaov 6 Odg TOV Aaby Gov xal eVAGYNoOY
™Y xAnpovopioy cov: émioxedal TOV XOGUOY GOV €V
Eléel xal olxTippoic: VPpwoov xépag XPLOTIAVEY
0pB0d6Ewy xal xotdmeupoy £’ RS T& ENEN OV TA
TAovaLo

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great

mercy; and according to the abundance of Thy

compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
] granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:
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TpeaPelotg THG Tavaxpdvtov OeoTONG MUY
Osotoxov xai dermoapbivov Maplag, Suvvdper tob
Tiplov xat {wotolod Ltavpol, TpoaTaciong TV Tiiwy
gmovpaviowy SVVAMEWY ROWUATWY, Ixealolg ToD Tipwiov
€v00k0v  TTPOodHTOY
Towdvvov, TV dylwy €v8o%wy xol Taveudruwy
ATOGTOMWY, TAY €v aylolg TATEPWY AUV UEYOAWY
lepopxty xol olxovuevix@y Sidaoxdiwy Baotheiov
00 MeydAov, [pnyopiov t00 Oeoldyov xail Twavvov
ol Xpvooatopov, Abavaaciov xat Kupilov, Twdvvov
t00 EAeripovog matplapxtv Aleavdpeiag: Nixoldov
00 v Mvpotg, Emupidwvog émoxdmov Tpiuvboivtog,
xal Nextapiov ITevtamdrews Tav Bavuatovpyddy: Tév
aylwy  €v86%wv  ueyohopoptipwy Tewpylov Tob
TpoTatopdpov,  Anuntpiov  Tol  pupofArTov,
©£00wpov ToT Tpwvog, Oodwpov Tol TPATNALTOY,
Mnva  tod
Xopaldpumovs xoi ElevBeplov, tiig dylag £vddtov
ueyahopudptupog xol Toavevdrpmov Eddmuiog. Téw
aylwy  €v86%wy  paptipwy  Oéxhag, BapPdpoag,
Avaotactiag, Alxateplvng, Kupuaxijg, Pwrtewis,
Mapivng, Iapaoxeviis xat Eipryng tédv ociwy xoal
Beodpopuwy Tatépwy NudY- (tob aylov tod vaod) Téw
aylwy xai Sixalwy Beomatopuy Twaxeip xat "Avwyg,
6V Aylwy Avapydpwy, Koopd xal Aoptoavod, v xal
Y VKNV ETLTEAOTEY- Xl TTAVTWY GOV TRV Ay lewy-

IxeTeVOUEY ge, HoOve TOAVEAee Kiple, émdxovoov
NUAY TAY QAUOPTWAGDY OOUEvwy GOV xol EAENCOV
.

Xopog: Kbpie, Erénaov. (1f)

Tpoopouoy  xal  Poarmtiotod

Havpatovpyold- TV lepopapTipuy

Tepets: EAéet xat oixtippols xal dphavBpwria tob
novoyevods cov YioD, pued ol edhoyntdg i, odv
movaylw xal ayadd xoat lwomold cov Iveduatt, viv
xal ael xal elg Tobg aldvag Tév alwvwy.

Xopog: Auny.

O Ao lotarat 1oty ©' Q.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog v

DUVOLG TUURVTEG UEYAADVHEY.

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, Cyril, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore
the general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy, glorious,
and victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and glorious
Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia, Catherine,
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and Irene; our
venerable and God-bearing fathers; (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna; of the holy Unmercenaries,
Cosmas and Damian, whose memory we observe;
and all Your saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Gregory the

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.
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Xopog: Choir:
Qon Y. Ode ix.
METAAYNAPION. THE MAGNIFICAT.
"Hyo 0" Mode 4.

Stiy. Meyaliver ) Yuxj pov tov Kiplov, xal jyaMince
70 TVEDUA Uov ETL TG O TG TWTHPL Hov.

N TpwtEpay T@v  XepovPelp, xal évdototépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. ‘Ot emépheey eml Ty Tamelivwary Tijs 6ovAng
abtod- 100V ydp, Ao T0D viv paxaptodol pe Tiot al
yeveal.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépav,
T dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatds, xal dytov 1o
dvopa adTod, xotl T0 EAeog abToD €lg yevedy, xal yeveay
7016 poPovugvols abTov.
N Tywtepay @y XepovPeip, xal évdofotipay,
dovyxpitwg t@v Sepadeiyn, ™y &dadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUADVOUEY.

Stiy. 'Emoinoe xpdtos év Bpayiovt abtod, Sieaxdpmioey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
N Twtépay Ty Xepoufelu, xal évSofotépav,
dovyxpitwg t@v Zepadein, ™y dddbopws, O=sdv

Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELYOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
mhovtodvrag ééameateide xevovs.
N TpwtEpay T@v  XepovPelp, xal évdototépay,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUAIVOUEY.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.

reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. Avteddfeto Topan) maidog avtod, uvyodival
ENéovg, xadag EhdAnae Tpog Tovs ITatépag Hudv, T&
APpacty, xal T¢) omEppaTt 00TOD EWG (tidIVOS.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
T dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Q07 ¥'. KataPacia. Hyoso'.

Sp Tog yNyevis, OXLPTATW ™® TVEVUOLTL
Aopmoadovyoduevos, Tavmyvplétw ¢, &ilwy Nowv
oo yepaipovoa, ta tepd Bavuaoia tig Ozoprtopos, xai

Podtw: Xaipows Tappaxdpiote, Osotdxe Ayvy detmdpbeve.
Tepets: "ETuxal £t €v elprvy o0 Kvplov denbBdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NGV Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd ToVTwy TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg ol GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUAYV
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol maoot al SVVAMELS TG
obpaviyv xal ool v 86%ay avaréumovot, ¢ Iatpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg alldvag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

"Hyos B

‘Ayrog Kdprog 6 Oedg Aubv. (8ig)

‘Yypoite Kvptov 1ov Oeov Uy kol TpookvVeITe TQ)

Imomodiw T&v TS alTod.

‘Ot Gyrog ott.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Odeix. Mode 4.

et every earthborn man upleap in the spirit, and now

hold his torch on high; and let all the bodiless, noetic
hosts now celebrate joyously the Theotokos’s sublime and
sacred festival, as they cry out: Rejoice, O thou all blessed
one, ever virgin and pure Mother of our God.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.
Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.
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E=ZATIOXTEIAAPION.
TO IA’ EQOINON.
"Hyos p'. Tolg Madyrais ovvéddwpuey.

et ™y Oelov Eyepow, tpic @ ITétpw- Puels pe;
M mvBouevos 0 Koplog, t@v iSlwv mpoPdtwy,
TpofdMetat Towevapxny- 6¢ 8wy, &v Ryama, 6 Incols
Emopuevoy, fpeto tov Asomdtny- Oltog 8¢ ti; Edv Héhw,
gdnoe, uévew toltov, Ewg xal TaAw Epxouat, Tl TPOG oE
bike etpe;

TQN ATIQN. Hyogy'. ’Ev mvedpatt Q) iep@.

NV x&pw @Y ldoswy, éx Ool eilnddtes, Avdpyvpot

naxaptot, latpedete véoovs, xal Bepamedetes Tavtag,
TOdg TUOTAG TPOCTPEXOVTAG, TR Beiwy VU@V TepEvel Sid
toito ovudovws, uaxapifousy &&iwg, ™V CETTHY DUGY
WAy,

©EOTOKION. "Hyos y'. ’Ev Tvevuatt 749 iepd.

’ xOnoag Tavaypavte, Tov Ocol Oov Adyov, T6) xOTUwW

E ™Y owthplov, éxtedofvta Tavododws, olxovopioy
aplotny- O todt6d ot TAvteg, buvohoyoluev afiwg, wg
Tpeofedovoay  TovTw, Avtpwbivar AWes voowv, xol
ToVTOlwY XWEHVWY.

OI AINOIL.
Hyog mh. '

H doo von alveaatw tov Kiplov. Alvelte tov Kiplov éx
TV ovpavdy: alvelte adTOV €v Tolg VPploTtolg. Zol
TPETEL VUVOG T¢) OR).

tvelte avToY, TTdvTeg ol dyyehol avtod: alvelte adtdv,
[& Taoot al Suvapels adtol. Sol Tpémel Duvos 6 Oe.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 11.

Mode 2. Let us in faith./Upon that mount in Galilee.

hen He arose again as God, the Lord thrice
W questioned Peter: Lovest thou Me? Then afterward
He made of him chief shepherd of His own sheep; and
when Peter saw the loved one by Jesus coming behind and
following, then he asked of the Master: And what of him?
If I will, He said, that he remain until I come again, what
is that to thee, friend Peter?

FOR THE SAINTS. Mode 3. The Elder in the Temple.

rom God ye have received the grace * to work

marvelous healings; * and curing every malady, * O
blest Unmercenaries, * ye heal all them that flee in faith *
to your holy house of prayer. * And for this cause, as is
fitting, * we hold blessed and honor * your most solemn

remembrance * with one accord on your feast-day.

THEOTOKION. Mode 3. The Elder in the Temple.

Maiden all-immaculate, * thou didst verily give birth
O * to God Himself, the Word of God, * Who in infinite
wisdom * wrought for the world an unsurpassed *
dispensation, saving us. * Hence, as is meet, we all praise
thee = as her that intercedeth » with the Lord to redeem us

* from all diseases and perils.

LAUDS.

Modepl. 1.
et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
L the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.
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STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyog 7A. o',

Tod wowfjoat v abtols xpiua Eyypamtov: 8k atity Eatal
TdoL Tols oolols adToD.

Vple, E0dpaylapuévov Tol Tadov VO TV ToPaVOUWY,
I( TpofiMies éx tol wvpatos, xabdg étéxbng éx g
O=0tdxX0V- 0h% Eyvwoay ThG oaprwdng, ol dowuatol cov
"Ayyehor- odx fiobovto mote GvéoTyg, ol dvAdocovtig o
otpatidTal duddtepa yap Eodpaylotal Tolg Epevvdal
Tepavépwtal 08 & Badpata, Toig Tpooxvvolow v miotetl
T puothpLov- 6 avvuvodow, &mddog Ul dyodiaow, xal o
ueyo Eheog.

STIXHPON B'. "HyosA. a'.

Alveite T0v Oeov v tolg aylols avtod, aiveite avToY €V
OTEPEWUATL TG VYA uEwS aTOD.
vple, Todg poyrols Todg alwviovg cuvvtpidpag, xol

I( deopa Srpprigag, o0 WAUOTOG AVEGTYS, XATOATIGY
oov T Evtddi, elg paptiplov thg dAnbols, Tpmuepou
tadfic oov- xai mpotiyes &v tff Toahthaiq, 6 €v omnhaiw
poduevos. Méyo cov T0 €leog, dxatdhnmre Swthp!
"EAénoov Npés.

STIXHPON I". "Hyog 7. a'.

Alvelte adtov émi tais Suvaortelag adtod, aivelte adtov
xata 70 mAjdog T ueyadwaivis adtod.
vple, al yuvoalixes ESpapuov Eml 0 wviipa, tod i0elv ot

I( T6v Xplatéy, tov 8U Nudg mabovta- xal tpocerfoioat,
gdpov Ayyshov émi tov AMBov xabrpevov, @ OPw
xUMabévta, xal Tpog avtag EBonos Aéywv- Avéotn O
Koplog- eimate 10lg puabntals, 6t avéot éx vexpdv, 6
0oy TaG Pux g NUEV.

STIXHPON A'. "Hyos mh. o'

Alvelte adtov &v fixw odAmiyyos, aivelte adtov v
paAtypio xai xiddpe.
Uple, Womep EEANDEs Eodpayioudvon ToT Tadov, oltwg

I( elofiMleg xal tav Bupiv xexhelouévwy, Tpog TOvG
Mabrntag oov, Setviwy adtols té tol owpatog Tady, dnep
xotedétw Twmp paxpobuunons. Qg éx omeppoatog Aovid,
MWAWTOG VTTAveYxag, w6 Yiog Ot tol Osgol, xdopov
Ahevbépwoag. Méya gov 1O €heog, GxatdAnmte Swthp!
"EAéNoov Npés.

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
Modepl. 1.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
Lord, when the grave had been sealed by the lawless,
Thou didst come forth from the tomb even as Thou
wast born of the Theotokos. Thine incorporeal Angels knew
not how Thou wast incarnate, and the soldiers who
guarded Thee did not perceive when Thou didst arise; for
both these things are sealed fast against the inquisitive.
The wonders thereof have been made manifest unto them
that with faith worship the mystery. Do Thou grant unto
us who praise it exceeding joy and great mercy.

STICHERON 2. Mode pl. 1.

Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
Lord, having destroyed the everlasting bars and
burst the bonds asunder, Thou didst arise from the
tomb, leaving behind Thy funeral shrouds as a witness to
the truth of Thy three day burial. And Thou wentest on
before into Galilee, O Thou Who wast guarded in the cave.
Great is Thy mercy, O incomprehensible Saviour. Have
mercy on us.

STICHERON 3. Mode pl. 1.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.
Lord, the women ran unto the sepulchre to see Thee,

O the Christ, Who hadst suffered for us. And on
drawing nigh, they found an Angel sitting upon the stone,
which had rolled away in fear; and he cried to them and
said: The Lord is risen! Say to the disciples: Risen from the
dead is He that saveth our souls.

STICHERON 4. Mode pl. 1.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.

Lord, even as Thou camest forth while the tomb was
O sealed, so also didst Thou enter unto Thy disciples
while the doors were shut, showing unto them the
sufferings of Thy body, which Thou didst accept, O
Saviour, since Thou art long suffering. As one of seed of
David, Thou didst endure wounds; but as the Son of God,
Thou didst free the world. Great is Thy mercy, O
incomprehensible Saviour. Have mercy on us.
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TQON ATTQN. IAIOMEAON. "Hyos o'

Alveite adTov €y TUUTIAVW %ol Xopd, aivelte aiToY €V
Xopoais xal opydve.
NV x&pw @Y loepudtoy, éx Oeod eiinddtes, dvapyvpws
0 Taby, TAY Puxdv kol TOV CWUATWY NUGY,
Bepamedete, Tayxdoutor Avapyvpot- 60gv SU bty XpLotodg
tolg ToTolg, THY Oedopévny  edpwotioy  yoptlduevos,
dwotiipag amAavels buds dvadsixvuot Tf] oixovuévy: adTd
Tpeapedoote, cwbijvor Tog Puxdg HUGY.

IAIOMEAON. "Hyog o'

Alvelte adtov év xopPdAos edyjyots, aivelte adtov év

xvpupdlowg ahadayuod. Ildoa Tvoy aiveadtw TOV

Kipov.
’ % Ti¢ &vwBey TpounBeiag, ™y @ loapdtwy &Bvocov

E ggoavtAoavtes, Taow GvaPAlete Tolg TOTOlG, TAG

ldoelg Avapyvpol- VTepdudg yap TV vooovvTwy T 1o,
&v xewpovpylang puvotxois, éx Bnoowpiv ol Ilveduarog,
dapuoxa TpotTiBévtes owThpL, TOTg XauvovoL Bepamedets:
60gv vadg oemtdg yeyovotes, Thg {wapxixtic Tpiadog, év v
ocadds ™Y xatowiay Tomoauévng, adtfj mpecfedoarte,
owbjvar tég Yoyt NUGY.

IAIOMEAON. “Hyog .

Stiy. Tolg ayloig tols €v 7] yij abTod édavpuaatwoey 6
Kipros.
YA YaMetor 6 xopos thv Aylwv el aldvag- Baothelay yap
obpovéy Exinpovounoav. I T Asipavo odtédw
Setapuévy, edwdiav Siémvevoe. Aobhot Xpiotob yeydvaat,
XOTUORNVWTAVTES lg {wny TV alwvioy.

IAIOMEAON. "Hyos j3'.

0

Stiy. 800 07) i xadov 1 Tl Tepmvdy, dM’ 1 T xatoixely
adedpods emi 10 adTd;
g atpol v dobevodvtwv, Bnoavpol T@V lopdtwy,
I OWTHPLOL TAY TLGTAY, AvApyvpol TaveUXAEETs, TOVG v
dvayxong xpdlovtag, xal 0Svvwuévous tdonade, ixetebovteg
Oedv OV dyabov, Mtpwoaabor uds, v mTayidwy Tob
£x0pod.

FOR THE SAINTS. IDIOMELON. Mode 1.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
aving received from God the grace to work healings,
H ye heal, without payment, the sufferings of our souls
and bodies, O universal Unmercenaries. Wherefore
Christ, bestowing through you the health that is granted
to the faithful, showeth you to be unerring luminaries for
the whole world. Intercede with Him that our souls be
saved.

IDIOMELON. Mode 1.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with

triumphant cymbals; let everything that breathes praise

the Lord.

rawing an abyss of healings from the providence that

D cometh from above, ye gush forth healings unto all
the faithful, O Unmercenaries; for ye marvelously heal the
sufferings of the sick with a mystical surgery, and bringing
saving remedies out of the Spirit’s treasuries, ye heal the
afflicted. Wherefore, since ye are become an august
temple of the life-originating Trinity, Who hath truly
made His dwelling in you, intercede with Him that our
souls be saved.

IDIOMELON. Mode 2.

Verse: Wondrous is God in His saints

he choir of the Saints rejoiceth unto the ages, for they

have inherited the Kingdom of Heaven. The earth,
having received their relics, doth breathe forth a sweet
fragrance. They became servants of Christ, and have
pitched their tents in life everlasting.

IDIOMELON. Mode 2.

Verse: In the saints that are in His earth hath the Lord
been wondrous.

e physicians of the sick and treasuries of healings, ye
Y saviors of the faithful, O all-famed Unmercenaries,
heal them that are in pain and cry out in need, as with
Theodota ye entreat the Good God that He deliver us from
the snares of the enemy.
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Adka. Hyogm. o'

TOIA' EQOINON.

avepdv oeautdy, Tols Mabntals cov Swtvp, uetd )y
¢ dvaotoow, Zipwvt Oedwxog THY TV TPoPdTwy
voury, elg dyamng aviéxtiow, Ty tol Tolpévew dppovtida
altdv- 816 xal Eleyes: El dihels pe ITétpe, molpatve té dpvia
nov, Toipave T& TpbdPatd nov. O 8¢ evhéwg Evdetviuevos
16 dhdaTtopyov, Tepl ToT dAov pobntol émvvBdveto. Qv
toig Tpeofelarg Xplote, v Tolwyny cov StadvAatte, €x
A%y ADUOVOREVWY OTHY.

Kaiviv. ©EOTOKION.

(¢ TepevhOYN eV DTLapxeLs, Ocotdxe IophHeve- S yap
Ytoﬁ ¢x 0ol ooprwdivtog, 6 &dng AxuoldtioTal, 6
Adap  dvoaxéxintat,
Ahevbépwran, o

N XKOQTAPO  VEVEXPWTAL,
Bevatog

7 Eda

ipets
Edhoyntog

tebovatwrar,  xol

glwomoifnuey. S0  dvupvolvtes  Poddpev-

Xplotdg 6 Oedg Hudv, 6 obtws ebdoxroag So6¢a aot.

‘O Aaog lotatat Sua iy M. Aokodoylay.

H METAAH AO=OAOTI'IA

6% oot ¢ Setfovtt TO ddYG. Ad¥a év MpioTolg O xal
A T y7ig elphvn, &v dvBpwmolg evdoxia.

Yuvoduéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
Sokohoyolpéy ag, edyoplaToipéy got, Sie Ty MEYAANY
oov 0d%ay.

Kopte  Poocred, émovpavie  Oegg, Ilatep
Tavtoxpatop: Kuple Yie povoyeveg, Tnood Xpiote, xal
Ayov [Tvedpa.

Kvple 0 Oebg, 6 duvog tol Ocod, 0 Yiog tob ITatpog,
o alpwy v auaptiay to xdopov, Elénoov NS, 6
alpwv Tag apaptiog Tod xOaOV.

[Ip6adetat v dénow HudY, 6 xabriuevos v Sebid
00 [Tatpdg, kol ELENGOY NUAES.

‘OtL od el povog ‘Ayiog, od el povog Kiprog, Tnoods
Xplotdg, eig 06%ay O=ob [Tatpdg. Auny.

Ko éxdomv nuépay edhoyriow oe xal aivéow 1o
évopa oov gig TOV alldva xal gl TOV al@va Tod alddvog.

Glory. Mode pl. 4.

EOTHINON 11.

hen Thou didst show Thyself to the disciples after

Thy Resurrection, O Savior, Thou gavest Simon the
tending of the sheep, that he might return Thy love, and
Thou didst ask him to have care for the shepherding of the
flock. Wherefore, Thou didst say to him: If thou lovest Me,
O Peter, feed My lambs, feed My sheep. And he,
straightway showing his affectionate love, inquired
concerning the other disciple. By their intercessions, O
Christ, preserve Thy flock from the wolves that ravage it.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
G the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great

glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who

takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.
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Katotiwooy,
SvopapthTovs duiaybfvot Huas.

Kople, €&v 1tfj nuépa Tadty,

Evhoyntog el, Kipie, 6 Oedg v Matépwv My,
xal alvetdv xol dedokaouévoy 1O Evopd oov eig Todg
aldvog. Auny.

['¢votto, Kipte, 10 €hedg cov €9 nuag, xobamep
AATtioouey ETtl OF.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Evhoyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd Gov.

Kbpte, xataduyn eyevnong Nuiv €v yeved xal yeved.
Eyo elna: Kpte, EAénady pe, loaoot tiy Yuxry pov, étt
ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe 1ol Tolely 1
BEAnud cov, 8L ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot TyN {wis, €v T dwtl gov oPpoueho
dos.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal Ot.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi) xol Ayl Tvedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.

‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénaov Huas.
Mera 10 té)og t7js Aofodoyiag Aéyopey Tpomdploy Avaotdatjioy.

"Hyxos 0". (7] t7js £Bdopddos.)

SAuepov owtnple TG xOOUW YEyovey. Acwuev TR
dvaoTavtt éx tadov xal dpxny® ths {whig e xabelov
yop @ Bovate Tov Bdvatov, T6 vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eheog.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



